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KÉRÉSZTŐL TÖRVE 
a kezdet nehézségein 
ma már a szabadulni. 

Hamu¬ 
rosta 

a háziasszonyok keil_-
vence! Oly egyszerű 
és nagyszerű, amilyen, 
rengeteg időt és fárad¬ 
ságot takarít meg és 
sok ..veszélytől óvja 
meg Önt. 

Fo lyosóra menés , 
fn j t a t á s , lobá la* a 
m ú l t é . Vele a vasalás 
élvezel. Már <z első kísér¬ 

let elragadja és hálásan tovább ijinlja. Kérjen ingyen és bérmentve 
illusztrált leírást. A Hamuroslá darabja K 2'8O. Kapható minden 
nakbavágó üzletben. Vtiérképviselők A R A K , F E H É R és 
T Á R S A Budapest, VIII., József-körűt 33. — Postai szétküldés 

utánvéttel, vagy az összeg előzetes beküldése ellenében. 

3£3£ BALZSAMA B ^ 
Csakis az a p i o m védjegyű az igazi. A légzőszervek min-
den megbetegedése, köhögés, vérkiipés, rekedlség. hörghurut, 

tüdőbaj. gyomorgörrs és más gyo-
morbajok, minden belső gyulladás 
ellen, totálibá étvágytalanság, rossz 
emésztés, székrekedés stb. ellen biz¬ 
tosan hat. Külsőleg, szájbetegségek, 
fogfájás, égett sebek, kiütés, nyilalás 
és különösen influenza ellen stb. 
használ. 2 kicsiny vagy ti duplafivrg, 
vagy egy nagy családi üti üveg 5 K. 
T H I É R R Y A . gyógysze¬ 
rész egyedülTalódi C E N T I F O -
L I A - f c E N O C S E meglepő, 
csalhatatlan és utolérhetetlen gyó-
gyilohatásn még a regi, sőt rákos 
sebeknél, sérüléseknél, daganatok¬ 
nál, gynladásoknSl, kiütéseknél; el¬ 
távolít minden idegen anyagot, ge-
jyedésl, sokszor fölöslegessé teszi a 
fájdalmas operáczióL 2 tégely 3*60 K 

i: ScJmtzeníel - Apotheke 
des A. Th ierry in Pragrada bei 
llohitsch. Fönkt. Török J. Bndapest. 

AlltinichtarBalsam 
• i te bMuif ri-iptfaJu 

A M A R G I T - C R E M E a förango hölgyek kbdvencz 
szépitö szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, * bőr 
azonnal felveszi és kiváló hatása már pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít¬ 
ják. Üssék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsirtalan, vegy-
iizta készítmény, a mely a külföldön általános feltűnést keltett. 

Ara l K. Margit-Mappán 7O fill. Marg-it-ponder l'2O. 

G y á r i j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o n . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-fizletben. 

RATIONALIS 

Cementpadlólapok 
gyártására szállítunk modern 

hydraulikus és könyökemeltyü-
préseket kéz- és gőzerőhajtásra, 
továbbá az összes segédgépeket, u. m. 
keverés, csiszolás, élesítés, zúzás, 
osztályozás stb.-re. Saját munka¬ 
képes szerkezetek. Különlegességi 

gépgyár: 
Dr. GASPARY & Co. 

KABXGRAJTSTADT (Hémetorsiáff). 
228. száma árjegyzék ingyen l 

I! ÚJDONSÁG!! 

Fontos hölfiryeknek 
:: és uraknak! :: 

::: Reform haskötő 
Favorité hölgyeknek 
Beíormöv .Favorité' 
;: :: uraknak. :: :: 
Előnyök: A Reform 
haskötő «Favoritén 

kitűnő szerkezeiénél fogra 
megtartja egyenletes, erős ru¬ 
ganyosságát, anélkül hogy « 
viselés alatt tágulna. Ki tűnően simul a testhez, nem 
alkalmatlan, nem o n t z i k , jótékonyan hat az egész szer¬ 
vezetre, támogat és erősít elgyöngült altestszerve¬ 
ket, megkönnyí t i a havi bántalmakat, föltétlenül biztosítja 
az altest normális tartását, a termetet karcsúvá teszi, csökkenti a 
viselősség, elhizottság és lógó has bántalmait és kitűnő szer arra 
nézve, hogy az altestet a szülés után természetes helyzetébe vissza¬ 
hozza. — Urak is a legjobb sikert érhetik el a 
Reformöv (Favoritéi viselése által. Kiválóképen 
sportüzelmeknél, bármilyenek legyenek, mint a lovaglásnál mini 
lovagló öv stb. kiváló becsii. — A Reformhaskötő "Favo¬ 
ritéi a legelőkelőbb orvosoktól és női klinikáktól melegen ajánl, 
tatnak. Rendelésnél elegendő a test kerületmérete a köldök alatt 
négy ujjnyira. — Kimerítő árjegyzéket küld ingyen és bérmentve 

I hyeienikus különlegességek gyára 
i Buaapast,IV., Koronanerczeg-utczal?. 

ALAPÍTVA 1865. 

HECKENAST 
EGUSZTÁVÉ 
ZONGORATERMEI 
Bpest, csakis Gizella-tér 2. 
I R A m - z o ^ G O R ^ K 
ID/ll/fl egyedüli képviselete 

:: Telefon. :: 
IBA.CH-ÍOugorat játszanak és ajánlanak : 

Backhaas, Dohnányi, Pugnot, Alice Ripper, Saner, Stefaniav stb. 

Piros ár ez* Piros orr. Piros kéz 
. 

sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktől a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt. :: :: 
8 n a p teljesen elegendő, hogy vörös arcza, vörös orra, vörös keze hófehér, tiszta 
és finom legyen. Csakis a híres bőrápoló szerekhez: 

Diana krém-, Diana szappan¬ 
hoz kell fordulni, akkor nem lesz többé piros orra, piros keze, piros arczbőre. 

Több mint egy millió köszönő levél igazolja a fenti körülményt. 
• 

DIANA-PÚDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel teljesen láthatatlan-
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-' 
színű arczbornek, amely szín olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli 
használatra) \ kor. 5O fill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 
l kor. 5O fill. 

Egy nagy darab Diana-szappan l kor. 5O lill. 

Egy nagy doboz Diana-púder szarvasbőrrel együtt 
(fehér, rózsa, vagy sárga színben) l kor. 5O fill. 

Kaphatö egész Európában a gyógytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból : 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly-körut 5. 

29. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKBSZTŐ 

HÓIT S Y PÁL. BUDAPEST, JÚLIUS 17. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes 
ára 40 

szám 
fillér. 

Előfizetési 
feltételek : 

l Egész évre _ 
| Félévre _ _ 
l Negyedévre _ 

_ 16 korona 
8 korona. 

— 4 korona. 

A «ViídofíroníA-íi»-val 
negyedévenként 80 fillérrel 

több. 
Külföldi előfizetésekhez 

határozott viteldíj 
a postailag 

is csatolandó. 
meg-

MAGYARORSZÁGI VÁRROMOK 
Á[AGYAKORSZÁGI várak nem úgy keletkeztek, 

mint a külföldiek. Német- vagy Franczia-
országban hatalmas hűbérurak azért erő¬ 

sítették meg lakóhelyüket, falakkal, bástyákkal 
azért vették körül a székhelyüket, hogy onnan, -
mint sasok a fészkeikből - - prédára mehes¬ 
senek. Adókat sarczoltak a vidékükön, szorgal¬ 
masan űzték az utonállás mesterségét, s hadba 

is szálltak a király felszólítására - - d e csak 
úgy, ha busás ajándékot ígért. Ilyen czélból 
építették az olasz várakat is, csakhogy ott 
nemcsak a vidéken, hanem magában az örök 
városban is. A régi római nagyszabású épü¬ 
leteket tornyokkal, árkokkal vették körül, a 
Hadrián és a Metella sírjából, a Capitolium-
ból, sőt még a Titus diadal-ivéből is várakat 
alkottak, háborúkat viseltek e várak birtoká¬ 
ban egymás ellen a város falain belől, pápá¬ 

kat emeltek és fosztottak meg a tiarától a 
Crescentiusok, Pierleonik, a Frangepánik, a 
Colonnák és a többi hatalmas rablónemzet¬ 
ségek. 

A magyar várak ellenben csaknem kizárólag 
a haza védelme czéljából épültek s az volt a 
rendeltetések, hogy háború esetén a külellen-
séget feltartóztassák. Legtöbb várunk ép ezért 
a nagy nemzeti veszedelem, a tatárjárás után 
épült. Igen sok várat magok a királyok ópít-

(A légkisebb megrendelés is fordnlópostával utánvéttel eszközöltetik.) 

Franklin-Tánrakt nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcM 4. se. FÜLEK VÁRA. 
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tettek, a többieket odaadó híveik. Olyan főúr, 
ki erőszakoskodásra s hatalmi túlkapásra hasz¬ 
nálta föl megerősített várát: akadt természe¬ 
tesen nálunk is. De inkább kivételesen, s olyan 
időben, midőn nagyon aláhanyatlott a királyi 
hatalom. Például polgárháborúk s ellenkirályok 
idején. De általában nálunk inkább áldása 
volt a föld népének a megerősített hely, kül¬ 
földön inkább csapása. 

Ebből pedig azt lehetne következtetni, hogy 
külföldön a királyi hatalom mindent elköve¬ 
tett, hogy a várakat lerombolják, nálunk pedig 
fentartásukról gondoskodott. Csakhogy ép ellen¬ 
kezőleg történt. A mi váraink legnagyobb része 
királyaink óhajára pusztult el. Ebben külö¬ 
nösen I. Lipót jeleskedett. Nem engedte, hogy 
a törököktől visszahódított várakat helyreállít¬ 
sák, azzal a zseniális indokolással: - - nehogy 
ismét elvehesse a török. A nagy uraktól pedig 
megkövetelte, hogy az udvar közelében éljenek, 
annak a fényét emeljék, Bécs gazdagságát 
növeljék s hagyják pusztulni a váraikat. 

így történt, hogy sehol oly kevés vár nem 
maradt a régi korból, mint minálunk, sehol 
oly alaposan romhalmazzá nem váltak az erős¬ 
ségek. Csak azokból a várakból maradt néhány 
düledező fal, melyeknek köveit nem volt érde¬ 
mes széjjelhordani. 

Elpusztultak a nevezetes helyek, melyek sok¬ 
szor adtak oltalmat az ellenség ellen s melyek¬ 
hez a magyar történetnek egy-egy nevezetes 
emléke tapad. 

E romok közül bemutatunk az olvasónak 
egynéhányat. Füleket, melynek falai között 
kiáltották ki királylyá Thököli Imrét, melynek 
oltalma alatt a török világban három megye, 
Pest, Nógrád és Heves tartotta megyegyűlését, 
s melynek sokáig a hősi Koháryak voltak a 
kapitányai. Ghymest, melyet a Forgáchok őse, 
Ivánka építtetett, melyet elkoboztak a németek 
Eákóczi hívétől, Forgách Simontól, s Vratiszláv 
cseh grófnak ajándékoztak, a kitől pénzen 
vásárolta vissza a Forgách-család. Lévát, mely 
a tatárdúlás után épült s Balassa Menyhért 
rublóhadjáratainak volt a székhelye. Hollókőt, 
mely a tatárok ellen is oltalmat adott s melyet 
kétszer foglaltak el s kétszer veszítettek el a 
törökök. Ljetavát, melynek ura Hunyady Mátyás 
bizalmasának a fia, Kosztka Miklós három me¬ 
gyének parancsolt s megtiltotta, hogy a Habs¬ 
burg-királynak adót fizessenek. 

Bemutatjuk több romon kívül Árva-várát is. 
Mátyás királyunknak volt valaha a tulajdona, 
s itt tartotta fogságban a kalocsai érseket, 
Várday Pétert. Aztán elpusztult ez a vár is, 
de felépítették újból a tulajdonosai, a Thurzó 
nyolcz leányának nagyszámú leszármazol, a 
kik ma is bírják. 

ÉNEK. 
Ha feléd megyek: futsz előlem; 
A virágomat eldobod; 
Megtagadsz, ha szólnak felőlem ; 
S ajkad gúnyosan mosolyog. 

Ha én azt mondom: szép a hűvös, 
Bágyadt mosolyú őszi nap, 
Te felkaczagsz : a május bűvös, 
Mikor nárcziszok nyilának. 

Ha én a népes korzót járom, 
Te bolyongsz félre utakon; 
S ha köny remeg szép szempilládon: 
Mid fáj ? Hiába kutatom. 

És ha súgom: szivem, imádlak, 
Örömem, bánatom te vagy... 
Unottan szólsz: rossz idők járnak, 
8 a kis kertben kárt tett a fagy. -

. . . De ha beszélni látsz egy lánynyal, 
Ki rám biztatóan nevet: 
Arczod kigyúl különös lánggal, 
Csodás szemed megtelik árnynyal -
Hiába tagadod. Szeretsz . . . 

Kinx Menyhért. 

OPERENCZIÁK. 
A mellemben egy régi szerenád 
Úgy dúdol, mint a halk esteli szél, 
Mely jön a messzi, mély vizeken át 
S megáll egy erdő sötét szélinél. 

Lassú szava oly messze foszladoz, 
Mint az én álmos életem dele ; 
(Amelyben minden szép, hazug s gonosz 
Bús életét fáradtan élte le). 

- Most sosemlátott tájakról beszél, 
Hol régi városok szíve bomoL -
Türemlő habba túr a déli szél 
S a mélyből Oczeánia dalol. 

A csillagok nászútja erre visz 
S a hold leküldi sápadt illatát, 
És illatoz a sok kis csillag is : 
Sok tündérszem, mely nagy titkokba lát. 

S az ősz király, kié mind e világ, 
Fehér selyemben lép az égen át — 
Óh, messzi, messzi operencziák, 
Oh, beteg szivem, beteg szerenád! 

Majthényi György. 

VICZA REGÉNYE. 
REGÉNT. (Folytatás.) 

Irta Zsoldos László. 

IV. FEJEZET. 
F lóra l eve l e t hoz. 

Alig trécseltünk egy órahosszat a kis lugas¬ 
ban, a melynek faléczei közt csak most kezdett 
kipattogni a vadszőlő indáin a halványzöld, 
gyönge levél, egyszer csak Flóra hórihorgas 
alakja csoszog be az udvarba. 

- Kisasszony, - - kiáltotta már messziről, 
azzal a rekedt üvöltéssel, a mely ő nála az 
örömet szokta jelezni, — levél jött a kisasz-
szonynak. 

- Anyuska! - - ugrottam föl vidáman a 
lóczáról, s az oláh leányzó elé futva, kikaptam 
a kezéből a levelet. Hamar kiszakítottam a 
borítékját és mohón futottam végig az én drága 
kis anyám gyöngykása betűin. Aztán bolondos 
jókedvvel szaladtam vissza a tanítóékhoz : 

- Néni, néni, képzelje, jön az anyuskám! 
- Igazán? — szólalt meg élénken a tanító, 

s meglepetésében ő is felállott. 
- Mikor, édesem? — kérdezte nyájasan az 

öregasszony. 
Újra belepillantottam az írásba. 

- Délután kettőkor indult a gyorson. Pujra 
érkezik két óra három perczkor éjfél után. 

Majd megszeppenve folytattam: 
- Jaj, most hogy megyek ki elejbe a vasút¬ 

hoz ? Gábris bácsiék nincsenek itthon! 
- S a mi a legnagyobb bökkenő, - - vette 

át a szót a tanító anyja, — nincs szekér . . . 
Flóra, - - fordult hirtelen a még mindig ott 
ólálkodó cselédhez, — de hiszen a nagyságos 
úrnak van még két lova idehaza ? Be kell fo¬ 
gatni. 

- Csakhogy azzal meg a tiszteletes úrék 
mentek a bálba, — válaszolta a cseléd. 

- Istenem, — sóhajtottam én, s kétségbe¬ 
esetten tekintgettem körül. 

A tanító a kalapja után nyúlt. 
— Bízza csak rám, Vicza kisasszony, -

mondta megnyugtatólag, - - majd szerzek én 
kocsit. Aztán vacsora után bekísérjük Pujra; 
úgy-e édesanyám? 

A jó asszony helyeslőn bólintott, Szabó Mi¬ 
hály pedig elment kocsit keresni. Egy óra 
múlva visszajött egy szurtos oláhgyerekkel. 

- Nincs kocsi, — jelentette, koránsem oly 
kedvetlenül, mint a hogy én fogadtam ezt a 

hirt. — Koldus ez a falu. Az egy Popsu Juon-
nak volna egy nyomorult fogata, csakhogy 
ott meg részeg a gazda, akár a tök, és nem 
lehet vele beszélni. Hanem mást mondok, Vicza 
kisasszony, írjon hamar néhány sort Peresz¬ 
lényi úrnak, hogy két órakor hajtsanak ki az 
állomásra, mert megérkezik a mama, s ez a 
gyerek majd beszalad vele Pujra gyalog. Estére 
épen odaér. 

Mit volt mit tenni, megírtam a levelet, s tiz 
perczczel később már ott loholt az országúton 
a kis gyalog-postás. 

Én Szabóné tanácsára hazaszaladtam a felső-
kabátomért, s alighogy visszatértem, a néni be¬ 
fordult a konyhába vacsorát főzni, mi pedig a 
tanítóval ketten kint maradtunk a lugasban. 
Nekem folyton az anyuakámon járt az eszem, 
és bizony hosszú ideig egy kukkot sem szól¬ 
tunk egymáshoz. Végre én törtem meg a 
csendet. 

- Hány óra most, Szabó úr? 
- Hat múlt öt perczczel, — vette ki a zse¬ 

béből az aczélóráját. 
— Vájjon hol lehet most az én anyuskám? 
- Körülbelül Kétegyháza felé. 

Elhallgattunk. Csupán egy dongó zümmögött 
a fejem fölött. 

- Szeret utazni, Vicza kisasszony? — kér¬ 
dezte kis idő múlva halkan a tanító. 

- Én? Oh, igen! 
A léczek közt beröppent a lugasba egy má¬ 

sik dongó is, és a kettő kergetődzni kezdett 
egymással. Csak az ő zümmögésük hallatszott 
perczeken át. 

- Én nem szeretek, — szólal meg egyszer 
csak újra Szabó Mihály. 

- Utazni ? Miért nem ? — kérdeztem puszta 
udvariasságból, de azért meglehetősen szóra-
kozottan. 

— Szeretem a csendet, — felelte egyszerűen.— 
És a vasút olyan lármás, Vicza kisasszony. És 
a mellett, ha vasúton utazom, mindig eszembe 
jut valami, Vicza kisasszony, és ez a valami 
mindig elszomorít. 

Érdeklődéssel néztem reá. 
- Mi az az elszomorító valami, tanító úr? 

Eákönyökölt az egyik lóczre. 
- Hát az, hogy milyen is ez az élet. -Mert 

az életben is mindnyájan utazunk, Vicza kisasz-
szony, ép úgy, mint a vasúton. Sokan egy irány¬ 
ban, de más czéllal, sokan egy czéllal, hanem 
más-más irányban. Összekerülök, kérem, egy 
szakaszba emberekkel, a kiket sohasem láttam 
addig, és aztán sem fogok sohasem látni, s ha 
szemben elrobog mellettünk egy vonat, nem 
tudom, nem olyant visz-e magával, a kivel beh 
jó is lenne együtt, egy czél felé utazni ebben 
a földi életben. Olyanokkal, a kikhez lelkileg 
semmi közünk, együvé zsúfolva kell utazni -
a vonaton is, Vicza kisasszony, meg az életben 
is, olyasvalaki pedig, a kivel szívesen megosz¬ 
tanánk az elemózsiánkat és a saivünket, el¬ 
robog és tovatűnik az ellenkező irányban. Hát 
ezért okoz nekem szomorúságot, ha vasúton 
vagyok, Vicza kisasszony. 

Furcsán nézhettem reá, mert kissé zavartan 
fűzte a szavához: 

- Maga még igen fiatal, Vicza kisasszony, 
s hál' Istennek, nem ösmeri az életet. De majd, 
majd megjön az is. Senki sem kerülheti el a 
sorsát, Vicza kisasszony. 

Egy fiatal indát csavargattam az ujjam körül. 
- Hisz az élet oly szép, tanító úr! És ma¬ 

gának igazán nem lehet oka a zúgolódásra, 
mikor itt van ez a kedves, jó édesanyja, a kivel 
úgy szeretik egymást. 

Az achillesi sarkára léphettem, mert némi¬ 
leg idegesen válaszolt: 

- Hát zúgolódom én ? De az édesanyám 
már nem fiatal, és megrettenek, ha arra gon¬ 
dolok, hogy egyszer egészen elöregszik és el-
betegesedik. Ki fogja ápolni? Énnekem az oláh 
gyerekeket kell magyarul tanítanom. Cselédre 
nem telik. Legföljebb. . . (Itt elharapta a szót.) 
Hát ki lesz mellette, mondja, Vicza kisasz-
szony? — fejezte be hirtelen. 

Elszakítottam az újjamra csavart indát. 
- Szegény néni, — suttogtam, mivel igazán 

nem tudtam neki mit felelni. Azaz, hogy épen 
tudtam volna. Azt kellett volna mondanom, 
hogy: 

- Házasodjék meg, tanító úr. Akkor mind¬ 
járt lesz valaki a néni mellett, mire megöreg¬ 
szik, — csakhogy nem mertem. Nagyon is két-

t 

tesben voltunk hozzá. Hacsak (mert a másik 
már kirepült) azt az egy dongót nem számítom 
harmadiknak, a melyik ott zümmögött épen 
kettőnk között. 

Szerencsére a néni hitt vacsorázni, s mink 
lassan beballagtunk a szobába, mivel a hűvö-
södő esti időben most odabent várt a terített 
asztal. 

Jó magam még egyre az édesanyámra gon¬ 
doltam, és minduntalan az iránt érdeklődtem, 
hogy vájjon most hol járhat a vonat és meg¬ 
kapta-e már Gábris bácsi a levelemet; míg a 
tanító arra használta ki a kérdezősködéseim, 
valamint a falatozás közt levő szüneteket, hogy 
elkezdett Fatia Negráról beszólni egyet-mást. 
Vagyis nem annyira róla, mint inkább a falu¬ 
beli oláhokról, a kik most, úgymond, engedélyt 
akarnak kérni Gábris bácsitól, hogy kincs után 
áshassanak Fatia Negra alagútjában. Mert ott 
sok drágaság van elrejtve, — tartja a néphit, — 
de az előbbi földesúr kikergette az embereket, 
a mikor ásni akartak, 8 így csupán most kínál¬ 
kozik nekik újabb alkalom a szerencsepróbára. 

Egyszer osak, tizenegy óra tájt, kocsizörgés 
hallatszott a malom felől, s egy perez múlva 
Juhász, a házőrző, vad ugatással rohant neki 
ottkint a kerítésnek. A kocsi a ház előtt állt 
meg, s valaki hangos «csiba te», meg «kusti» 
dörmögés között bejött az udvarba. 

Szabó fölkelt az asztaltól és kiszólt az ajtón : 
- Ki az? 
- Hohoho, szervusz ! - hallatszott kívül¬ 

ről, s rá rögtön megjelent az ajtó keretében 
Jákob Áron tagbaszakadt alakja. 

- Hölgyeim, jó emésztést kívánok a vacso¬ 
rához ! — lóbázta meg a levegőben a gomba¬ 
kalapját. — Megkaptuk a levelet a stafétától és 
ón bátorkodtam eljönni Vicza nagysámért, hogy 
elvigyem a kocsimon a mama nassám elé. 

A tanító meg az öreg asszony kicsit furán 
sandítottak a meglehetősen kivörösödött arczú 
emberre, belőlem azonban az a váratlanul tá¬ 
madt öröm, hogy mégis elejbe mehetek az 
anyuskának az állomásra, önkéntelenül is ki-
szalajtotta a szót: 

— Jaj, beh kedves ! 
Szabóék rám néztek. 
- El akar menni, Viezácska? — kérdezte 

óvatosan az özvegy. 
- Istenem, néni, úgy szeretnék! 
- Jól van, kis lányom, akkor elkísérjük. 

Most kaptam csak észbe. 
- A néni ? — pillantottam rá félénken. -

De meg tetszik zavarni az éjszakai nyugodal¬ 
mát . . . 

A jó lélek mosolygott. 
- Hisz úgyis megvártuk volna itthon is, a 

míg megérkezik az anyuskája. Most legalább 
mi is fogadjuk a vasútnál. Nagyobb lesz a tár¬ 
saság. Ugy-e, Jákob? 

Éreztem, hogy bizony nem igen illendő és 
tapintatos dolog, a mit cselekszem, de sokkal 
önzőbb volt bennem a vágyakozás, hogy már 
mindjárt megérkeztekor a szivemre ölelhessem 
az anyámat, semhogy el tudtam volna állni az 
éjjeli kirándulástól. Hálásan csókoltam meg a 
néni kezét, a puji medve pedig megállt előt¬ 
tem, olyan esetlenül, hogy csakugyan bárme¬ 
lyik medve megirigyelhette volna tőle, meghaj-
lás jeléül előredöfte a fejét, s Ugyanakkor össze¬ 
ütötte a bokáját: 

- Szabad kérnem a szupé-csárdásra . . . 
Mosolyogva czirógattam meg elül a tenye¬ 

remmel a kis fehér muszlinszoknyámat, tréfá¬ 
san hajbókolva a tenyeres-talpas gavallérnak : 

- Szabad. A miért elvisz a kocsiján az 
anyuska elé . . . 

Márta néni átment a másik szobába átöltöz¬ 
ködni, a hátam mögül meg Szabó Mihály ide¬ 
ges nevetése hallatszott Jákob felé : 

Persze, ti már délelőtt óta mulatta¬ 
tok, mi? 

V. FEJEZET. 
A mula t ság vége. 

A mikor a tanító meg Jákob Áron kísérete 
mellett özvegy Szabónéval beléptünk a puji 
kaszinó fülledt táncztermébe, természetesen 
minden arcz egyszeriben mifelénk fordult. 
Azért mondom, hogy ez természetes, mert 
először is mindjárt látták, hogy idegen vagyok, 
másodszor kissé szokatlan időben, éjfél után 
érkeztem a mulatságra, harmadszor pedig, a 

mit csak később tudtam meg, a helyi és kör¬ 
nyékbeli kisasszonykák soraiban élénk meg¬ 
ütközést, vagy mondjuk, irigységet keltett, 
hogy a kétszáz birkás Jákob otthagyta az 
egész társaságot, hogy eljöjjön értem Borbát-
vizre, s magával hozzon a bálba. 

A fiatalság mozgolódni kezdett, a nők össze¬ 
súgtak, a mi, megvallom, annyira zavarba ho¬ 
zott, hogy legjobban szerettem vt>lna hirtelen 
kiszökni a tánczolók közül, s elbújni valahova 
a ruhatárba a kalapok, napernyők, belépők és 
szögre aggatott vállkendők közé. De már bent 
voltam, s nem lehetett többé eltüntetni maga¬ 
mat. Először is Gábris bácsiékhoz siettem. 

- Na, - - nyújtotta felém a kezét Matild 
néni, — jó későn jöttél, Vicza. 

- Nem a mulatság kedvéért termettem itt, 
édes néni, — feleltem mentegetődzve, - - ha¬ 
nem hogy az anyuska elé mehessek a vasút¬ 
hoz. A tanító úr is keresett már kocsit a falu¬ 
ban, de nem kapott, és akkor jött értem Jákob 
úr, hogy elhozzon. 

A libák, a kik ez idő szerint petrezselymet 
árultak az anyjuk oldalán, epésen nyújtották 
felém a nyakukat. 

— Fölösleges volt, — hápogták egy ütemre,— 
az .apus úgyis kiküldte volna eléje a kocsit. 

Özvegy Szabóné elkezdte nekik magyarázni, 
hogy ne fogják fel olyan tragikusan az esetet; 
a tanító áldozatkészen tánczra kérte föl Tildát, 
a puji medve pedig, a kit eddig a helybéli 
aranyifjúság tartóztatott föl alkalmasint rám 
vonatkozó kérdezősködéseivel a kis terem kö¬ 
zepén, most odatoppant, helyesebben odabot-
lott elém, s miközben Matild néniéknek, vala¬ 
mint a még mindig ülő Hildának majd hogy 
az álluk nem esett le megdöbbenésükben, a 
már imént Borbátvizen tapasztalt könnyed elő¬ 
kelőséggel ismét kidöfte a vastag nyakából a 
nagy, kerek fejét: 

- Szabad kérnem a megígért szupécsár-
dásra, Vicza nagysám? — s én, a néniék meg 
a lányok csípős megjegyzéseitől felboszan-
kodva, a következő pillanatban már ott lebeg¬ 
tem, vagyis inkább zötyögtem a terem szélén 
a czigány előtt, a duhajul tánczoló medve iz¬ 
mos karjai között, körülbelül úgy érezvén ma¬ 
gamat, mint az orvosságos üveg, a melyiknek 
a vignettájára ezt irta rá a gyógyszerész: 

«Használat előtt jól felrázandó.» 
Észrevettem, hogy a tánczolók közt milyen 

dühösen ugrál Tilda az egyre-másra felénk 
sandítgató tanítóval, a ki szintén meglehető¬ 
sen rósz tánczos volt, de legalább mégsem 
olyan idétlen, mint az én toportyánom. Majd 
forgás közben Hilda keserves ábrázatára esett 
a pillantásom, s lihegve súgtam oda a pá¬ 
romnak : 

- Most már köszönöm, Jákob, kifáradtam. 
Nem bírom tovább; nagyon meleg van. Most 
tánczoljon Hildával, úgyis haragszik. 

De hiába. A puji gavallér vörös arczczal, ki-
hevülten szorított magához, és akkora merész¬ 
séggel, a minőt csak a fejébe szállt italnak tu¬ 
lajdoníthattam, nagyot kurjantott, meglobog¬ 
tatva a zsebkendőjét: 

- Ha haragszik, majd megbékül! Tyuhaj, 
sose halunk meg, Vicza nagysám ! 

Egyet pördített rajtam, s a következő pilla¬ 
natban - - na, Márta néni mondta később, 
hogy olyan fehér lettem, akár a fal, - - meg¬ 
csókolta a nyakamat. 

— Vicza! - - hallottam még Gábris bácsi 
meg Matild néni egymásba zajló öblös rival-
lását és izgatott rikoltását, még láttam Szabó 
Mihályt, a mint Tildát a terem közepén hagy¬ 
ván, sebzett tigrisként ugrik neki Jákobnak; 
aztán a hirtelen kerekedett zűrzavarban — az 
izgalomtól-e, vagy a rekkenő melegtől?— egy¬ 
szerre elhomályosult előttem minden. 

Mire ájultságomból magamhoz térítettek, 
már kint voltam a kaszinó tornáczán a sza¬ 
badban. A tanító meg Gábris bácsi támogatott 
a karomnál fogva, míg özvegy Szabóné egy 
pohár vizet emelt az ajkamhoz : 

— Igyék édesem egy kortyot! Úgy, kicsi¬ 
kém ! No, még egy kicsit! 

Bent a tánczteremben szünetelt a zene; a 
nyitott ajtóban egy csoport fiatalember tár¬ 
gyalt egymással, suttogva valamit, míg lent a 
kaszinó udvarában, a fák között, a fehér hold-
fényben Jákob tagbaszakadt alakja gesztikulált 
a körülötte állóknak : 

- Hogy miért engedtem megütni magamat ? 

No, no, hiszen ha akartam volna, összelapít¬ 
hattam volna, mint a palacsintát. 

Félénken fordítottam az arczomat Szabó 
felé: 

- Mit csinált azzal az őrülttel? 
- Nyakon vágta. Jól tette, - - felelt* he¬ 

lyette szinte durván Gábris bácsi. 
Az ajtóban álló férfiak csoportján keresztül 

Hilda nyújtotta ki a nyakát a tornáczra: 
- Apa, befogott már Mózes? Már készen 

vagyunk, 
- No, öcsém, úgy-e lesz szíves hazakisérni 

a famíliámat? Meg a néni is a hintón megy 
haza, — fordult előbb a tanítóhoz, majd meg 
özvegy Szabónéhoz megint csak a bácsi. — Mi 
Viczával megvárjuk a vonatot; a szolgabiró 
kölcsönadja a kocsiját. 

Mózes az árverési hintóval odakanyarodott 
a tornácz elé, s Matild néni, meg a két liba, 
egy-egy, kézszorítás nélkül odavetett hideg, sőt 
gyűlölködő «szervusz», a tanító anyja azonban 
barátságos csók után, fölszállott az ülésre. 
Szabó Mihály, miután csaknem bánatos han¬ 
gon még egyszer megkérdezett, vájjon nem 
vagyok-e már roszúl, tartózkodólag emelte meg 
előttem a szalmakalapját, és felugrott a bakra 
a kocsis mellé. A hogy kifordultak a lombos, 
a hűs udvarról, a kanyarodónál a hold épen 
rátűzött a sovány, szomorú arczára, a mely 
még egy pillanatig halványan tündökölt az 
ezüstös sugárban, s aztán a hintóval együtt 
eltűnt a kapukijárat mögött. 

Nem sokára megérkezett a szolgabiró homok¬ 
futója, s mi, már mint Gábris bácsi meg én, 
kihajtattunk rajta a vasúthoz. 

Odakint az országúton oldalba kapott a csi-
pős éjszakai szellő, a mi bizony nagyon okos 
dolog volt tőle, mert a halántékom úgyis csak 
úgy lüktetett még mindig az izgalomtól. A bácsi 
némán szippantgatta mellettem a szivarját, s 
már látszott a kis vasúti állomás, a mikor meg 
mertem szólítani: 

- Gábris bácsi, ne tessék kérem szólni az 
anyuskának 

- Szól az ördög, — rándított egyet a vál¬ 
lán. — Az ilyesmivel nem szokás eldicsekedni. 

Könny csordult a szemembe. 
-- De Gábris bácsi, kérem, én nem vagyok 

az oka semminek. Én nem tudtam, hogy az az 
ember részeg. 

Az öreg, épen a Sztrigy hídján dobogtunk 
keresztül, kifújta a tajtékszipkájából a szivar¬ 
véget a vizbe. 

— Mindegy, — felelte szárazon. — Tudhat¬ 
tad, hogy a lányoknak udvarol. Nem kellett 
volna eljönnöd vele. Különben is, — folytatta 
mogorván, miután az állomás előtt leszálltunk 
a kocsiról, s megálltunk a kis épület váró¬ 
szobájában, a hol kívülünk nem volt senki, -
borzasztó dolog, a mit míveltél, Vicza. Nem is 
képzeled . . . 

- De bácsi, hiszen a mennyire bírtam, el¬ 
löktem magamtól. Hisz roszúl voltam. 

- Anyagiakban, húgom, — gondolkozott 
hangosan a nagybátyám, - - anyagiakban. -
És oly sötéten, mondhatnám, kétségbeesetten 
bámult a szoba egyetlen petróleumlámpájának 
álmosan pislogó lángjába, hogy most már 
valósággal megrémültem, s kábuló fejjel hall¬ 
gattam, a mint a fülemhez hajolva, rekedten 
suttogta: 

- Nem birok boldogulni ezzel a nyomorult 
birtokkal, barátom. Minden pénzemet bele¬ 
öltem és tönkre kell jutnom, ha . . . hacsak 
jól férjhez nem tudom adni valamelyik gye¬ 
reket . . . 

Lehorgasztotta a fejét, s én mélyen megren¬ 
dülve tekintettem az angolosra nyírt, deresedö 
bajszára, mialatt hirtelen elöntötte az orczámat 
a könny: 

- Bácsi, bácsi, én inkább mindjárt haza¬ 
utazom a mamával, vagy elmegyünk vele va¬ 
lami más faluba, csak. . . csak semmit se ront¬ 
sak el a lányok szerencséjén. 

Berobogott a vonat. Kisiettünk a perronra. 
- Puj, egy perez! — kiáltotta a kalauz. -

Puj ! Puj! — Hanem a vonatról, mialatt elül 
sietve dobálták le a postát, nem szállt le senki, 
csupán két süveges oláh. 

- Hol az anyuska? Nem látja az anyuskát, 
Gábris bácsi? — kezdtem idegeskedni, s egy 
kőrakásban majdnem megbotolva, ide-oda fut¬ 
kostam a méltósággal pöfögő vonat hoszszában. 
Még vissza akartam szaladni a kalauzhoz, hogy: 
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ALFONZ SPANYOL KIRÁLY FOGADJA CANALEJAS MINISZTERELNÖKÖT. 

«Kalauz, kalauz, itt egy úriasszony akart le-
szállni, nézze meg a szakaszban, bizonyosan 
elaludt! Egy magas, karcsú, feketehajú asz-
szony; szép!» — hanem a vonatvezető hirte¬ 
len tülkölt, a gép füttyentett s a mozdony lassú 
zakatolással elindult. Eemegve álltam Gábris 
bácsi elé. 

- No, nem jött meg az anyád, — szólt ő 
egykedvűen, s én, arczomon némán végigpergő 
könynyel szálltam föl az állomás mögött vára¬ 
kozó homokfutóra. 

(Folytatása következik.) 

EGY LENGYEL KIRÁLYNÉ RÓMÁBAN. 
Az 1700-dik esztendő jubiláris óv volt s ez 

a körülmény a kegyes zarándokokon s a bűn¬ 
bánó vezeklőkön kívül is roppant idegenára¬ 
dat sokadalmat csőditeit Rómába. Az angol 
turista-járvány akkor már megkezdődött; az 
angolok, a kiket a rómaiak heretikusságuk 
miatt nem is tekintettek keresztényeknek, tö¬ 
megesen látogatták az örök várost, bár antik 
rom-maradványokon s mű kincseken kívül más 
gyönyörűséggel nem igen kecsegtetett. Utczái 
szűkek, szennyesek és bűzösek. A főbb utczák-
ban is a büszke paloták mellett nem ritkaság 
a düledező viskó. Éjjel a szentképek s a 
fogadalmi oszlopok környékén pislogó lámpá¬ 
kon kÍTül csak a hold s a csillagok világíta¬ 
nak, a mikor tiszta az égbolt. A vendéglők 
tisztaság dolgában nem különbek az utczáknál. 
Szennyes, sötét szobák, rozoga, férges bútorok 
s a legtöbbjében ehetetlen étel. Csupán a húst, 
a halat s a bort dicsérik azok az idegenek, a 
kik Rómában megfordulnak s naplót írnak 
Rómában mulatásukról. A mészárszék s a hal-
piacz a ronda városban, a hol a szemetet az 
utczára szórják, a hol híre-hamva sincs a 
tisztogatásnak még a pápa két rezidencziája: 
a Vatikán s a Quirinál környékén sem, finy-
nyásan tiszta. Bár tömérdek a pápai rendőr 
s bár az idegen követek is tartanak rendőr¬ 
séget, alkonyat után nem tanácsos a járás 
fegyvertelenül, egyedül. Minden éjjel történik 
néhány gyilkosság, nem ritkán a főbb, a leg-
lakottabb utczákban s a gyilkos karokat nem 
a vérboszú, a vendetta, hanem a zsákmány¬ 
vágy, a rablás mozgatja. 

Szobieszky János lengyel király özvegyét, a 
ki a jubiláris esztendő küszöbén telepedett 
meg néhány évre Rómában, nem a bűnbocsá¬ 
nat s az üdvözülés vágya s nem iá az antik 
maradványok s a műkincsek vonzották oda 
Szobieszky halála után villongás támadt a 
trónért, a miben nagy része volt az özvegy¬ 
nek. Nyolczan is versenyeztek a lengyel ko¬ 
ronáért. Ha az özvegy nem akarja a hatalmat 
minden áron megtartani magának, első szülött 
fiát, Jakabot, választják királynak. Ezt a fiát 
azonban nem szerette. Azon dolgozott tehát, 

hogy királynak választatja Jablonowskyt, az 
ország marsalj át s hozzá megy feleségül. Fiaira 
csak az esetben gondolt, ha terve nem sikerülne. 
Ez esetben is a trónt első sorban harmadik 
űának, Sándornak szánta s csak az esetben 
Jakabnak, ha Sándort nem választanák meg. 
Mind a három terve meghiúsult. Esztendei 
villongás után a lengyelek királyuknak válasz¬ 
tották Erős Ágost szász választó fejedelmet. 
Szobieszky özvegye nem volt lengyel leány 
és nem született trónon. Gyermekkorában 
IV. Ulászló lengyel király feleségével, Gonzaga 
Máriával, franczia földről került Lengyelor¬ 
szágba. Leánynevén La Grange d'Arquien 
Máriának hívták s az orleánsi herczeg egy sok 
gyerekü, lump gárdatiszljéji&k volt a. leánya. 
Gonzaga Mária a máskülömben is züllésnek 
indult Lengyelországban asszony-uralmat inau-
gurált. A király gyönge, beteges ember volt 
és hamar meghalt. Az özvegy királyné nem 
épen simán és nem is egészen egyenesen János 
Kazimirt, a Wasa-ház utolsó férfisarját, a ki 
azelőtt hol pap, hol katona volt, választatta 
királynak s a ki aztán feleségül vette azt az 
asszonyt, a kinek koronáját köszönhette. La 
Grange kisasszony a politikus és cselszövő 
királyné oldalán, politikai és udvari intrikák 
között serdült tizenhat éves leánynyá. Szép 
teremtés volt, beczéje a királynénak. Kezéért 
nemsokára két előkelő, gazdag lengyel nemes 
jelentkezett: az öreg Zamoisky és Szobieszky, 
a már akkor híres katona. La Grange kis¬ 
asszony, a kinek Mária keresztnevét a len¬ 
gyelek Marisienkára bérmálták, a daliás Szo-
bieszkyt szerette meg; királynéja azonban 
Zamoiskyhoz adta feleségül. Férjhez menetele 
azonban nem szakította meg viszonyát tízo-
bieszkyvel, csak titkossá tette. Leveleztek egy¬ 
mással ; leveleit a férfi Céladón, a menyecske 
Asztrea névvel irta alá; így tanulták azt a kor 
legolvasottak regényéből, Urfé .Aszíreá-jából. 
Zamoisky vérbeli lengyel nemes volt s ha nem 
vadászott, nagyokat ivott, a minek Szobieszky 
sem volt ellensége s így a szerelmeseknek 
módjukban volt a gyakori találkozás. Szobieszky 
sokszor látogatta vadászás és poharazás orvé 
alatt Zamoiskyt s még többször találkozott az 
asszonynyal a környékbeli kolostorokban és 
kápolnákban. Közben arra is gondoltak, hogy 
Francziaországba szöknek s csak szerelmüknek 
élnek; mi, ha megtörténik, Szobieszky nem 
kerül a lengyel trónra s Marisienka sem tesz 
koronát a fejére. Az asszony rövid időre mégis 
Francziaországba került, mielőtt trónra jutott 
volna. Gonzaga Mária második házasságában 
is magtalan volt s ezért János Kazimir életé¬ 
ben utódról akart gondoskodni. Utódnak a 
franczia Gondé herczeget szemelte ki s Mari-
sienkát küldte Parisba, hogy a dolgot XIV. La¬ 
jossal rendbe hozza. EB Gondé herczeg való¬ 
színűen megkapja a , lengyel koronát, ha 
XIV. Lajos nem kicsinyeskedik; ha a lengyel 

koronáért nem sokalja, hogy a La Grangeok-
nak herczegséget, Marisienkának széket adjon, 
a melyen 'a fogadások alkalmával, a király 
jelenlétébenjs'jogosan ül. 

Asztrea e diplomata megbízás alatt annyira 
megszerette Parist, hogy feledte nemcsak zsém-
bes urát, de hűségesen epedő Celadonját is. 
Fejébe vette, hogy egészségének árt a lengyel 
levegő és sehogy sem akart hazamenni. Zamoisky 
megsokalta a dolgot s fenyegetőzni kezdett. 
Keservesen indult meg hazafelé, hogy örömre 
érkezzék meg. Ura, a kihez hozzáerőltették, 
nemsokára meghalt. Asztrea szabaddá lett, 
nyíltan egyesülhetett Celadonjával. A tíz évi 
várakozás, a mi azonban nem volt olyan ár¬ 
tatlan idill, a minőnek ők vallották, oly mohóvá 
tette a szerelmeseket, hogy a gyászév lejárta 
előtt, nem sokára Zamoisky halála után, titkos 
házasságra léptek. Ebben a második, szerelem¬ 
ből kötött házasságában is sok volt a viharos 
nap. Marisienka nagyon értette a módját, hogy 
a házi levegő a boldogság miatt ne legyen 
fülledt s a katona Szobieszkyt, a ki az asszonyt 
lengyel módon szerette, a ki asszony nélkül 
nem tudott meglenni, gyakran és alaposan 
megvexálta. Vas akarata volt még olyankor is 
ha akarata nem volt egyéb gyerekes makacs-
kodásnál s mindennek akarata szerint kellett 
történni. A trónon, a mire Szobieszkynek a 
szerencsés véletlen nyitott utat, természetesen 
nem változott meg. János Kazimir felesége 
életében is csak névlegesen uralkodott, halála 
után pedig ismét a papságra kapott kedvet, 
lemondott s Francziaországba költözött. Szo¬ 
bieszkynek még négy évig kellett várni a 
trónra, előbb Koribut Mihályt, egy szegény 
lengyel nemest választottak királynak. Mind 
a két választásban Marisienka játszta a fő¬ 
szerepet, ő buktatta meg Gondét s a neuburgi 
herczeget, a kik pedig ugyancsak szórták a 
pénzt. Lengyelországnak azonban nem volt 
áldásos a Szobieszky királysága sem, mert 
megmaradt, sőt meghatalmasodott az asszony¬ 
uralom. Ezután nemcsak házánál, de az or¬ 
szágban is úgy folyt minden, a mint Mari¬ 
sienka kívánta. Szobieszky koczódott vele, de 
végül is mindenben engedett. Az első talál¬ 
kozástól haláláig imádta azt az asszonyt, a 
ki azt hirdette magáról, hogy kebelében orosz-
lán-sziv dobog. Gyilkos csaták után, rend¬ 
szerint a pánczélt sem dobva le magáról, 
hosszú, epedő leveleket irt hozzá, a melyeket 
azzal végzett, hogy milliószor csókolja imádott 
Marisienkájának minden izecskéjét. Harmincz 
évnél tovább éltek házasságban s ebből huszon¬ 
két évet töltöttek a trónon. A mikor Mari¬ 
sienka már királyné, apja is Varsóba költözött. 
Az öreg ficzkó a hetven éven már túljáró 
aggastyán volt; de még mindig legényesen élt 
és királyné leánya nem kis bosszúságára, 
nyakra-főre csinálta az adósságot. Fejébe vette, 
hogy fölcsap kardinálisnak s veje, a ki Bécset 
a török ostrom alól fölszabadította, való¬ 
színűen a császár támogatásával, megszerezte 
neki a vörös kalapot. A papiköntös azonban 
nem változtatott erkölcsein; Rómában nem 
volt botrányosabb életű pap a lengyel királyné 
aggastyán apjánál. 

Marisienka tehát azért költözött Rómába, 
mert Lengyelországban nem tűrték meg tovább ; 
mert az egyházfejedelmek testületében ott 
él az apja s mert abban az időben Róma a 
trónjavesztettek aziluma. Gusztáv Adolf leánya, 
miután lemondott a svéd trónról s kalolizált, 
Rómában telepedett meg s bár a trónért elég 
dúsan kárpótoltatta magát, mégis rászorult a 
pápától kapott évi tizenkétezer tallérra. Ott 
vonta meg magát az angol trónról elűzött 
II. Jakab fia is, a kit szintén a pápa tartott 
s a ki haláláig reménykedett az angol trón 
visszaszerzésében. Szobieszky özvegye Rómá¬ 
ban, abban a palotában szállott meg, a mely¬ 
ben Gusztáv Adolf leánya lakott. Gőgjét, ural¬ 
kodó mániáját nem csappantotta meg, hogy 
pazar életmódja miatt a pápa alamizsnájára 
szorult, hogy a trón kicsúszott a maga és 
családja lába alól. Csupán a pápát tekintette 
magával egyenrangúnak, bárki mástól jobbágyi 
hódolatot követelt. Egykorú forrás, Bassani 
diáriuma meglehetősen teljes képet tartott fönn 
számunkra Marisienka Rómában való meg¬ 
telepedéséről. Királyi udvart tartott, volt fő-
udvarmestere, voltak palota-hölgyei és gyón-
tatói, volt testőrsége s kocsiját és lovait meg¬ 

bámulták. Rendesen hatosfogaton járt s kisé-
rete kocsin és lóháton jókora csapatot tett ki. 
A lengyelek azonban nem sok becsületet sze¬ 
reztek nemzetüknek Rómában. Iszákos, vere¬ 
kedő, zsákmányra éhes barbárokat láttak ben-
nök. A vendéglátásért a királyné és kísérete 
is erőszakoskodással, hatalmaskodással, arro-
gancziával fizetett. Szuverén jogokat követelt 
magának s a fölségjogok megsértését hánytor-
gatta, ha bármi hatalmas, ősrégi római család¬ 
dal tűzött össze. Az összetűzés pedig min¬ 
dennapos volt. A pápa rendszerint neki adott 
igazat, talán udvariasságból, talán, mert fitog¬ 
tatott vallásos buzgóságával nagyon a kegyeibe 
férkőzött. A gőgös matróna, a ki száműzeté¬ 
sében is palotájában trónt építtetett magának, 
a ki trónon ülve fogadott, a kinek féltérdre 
ereszkedve kellett kezet csókolni, búcsúkon két 
kisebb fiával mezítláb, szőrcsuhában, nyaká¬ 
ban kötéllel járta Róma utczáit, egyik templom¬ 
tól a másikig naphosszant perzselő forróság¬ 
ban. Semmi kincsért sem maradt volna el 
egyetlen templomi ünnepről; de ezeken nem 
volt olyan szerény, olyan alázatos, mint a bú¬ 
csúkon. Megkövetelte, hogy a szószékkel szem¬ 
ben, a bibornokokénál magasabb emelvényt ké¬ 
szítsenek számára ; hogy az ünnepség, ha még 
késnék is, ne kezdődjék megérkezése előtt s 
hogy. kezdjék elölről, ha már megkezdték 
volna. A Scala Santa templom lépcsőin azon¬ 
ban térden csúszott föl, minden lépcsőfokot 
megcsókolva. Nagy divat volt abban az idő¬ 
ben, hogy a római társadalom előkelő hölgyei 
mossák meg a zarándokok lábait s ebben a 
munkában a lengyel királynénál senki sem 
volt fáradhatatlanabb. A Vatikánban gyakran 
fordult meg XII. Incze és XI. Kelemen pápák¬ 
nál. Megtörtént az a szabály- és etikett-ellenes 
dolog is, hogy az éjszakát is a Vatikánban 
töltötte. Erre egyébként már volt preczedens. 
A midőn Krisztina, Gusztáv Adolf leánya, 
először fordult meg Rómában, a hol aztán 
hosszas bolyongás után végleg megtelepedett, 
a hol meg is halt és Szent Péter temploma 
kriptájában temették el, néhány napra őt is 
a Vatikánban szállásolták el. 

Szobieszky özvegye azonban csak másfél 
évtizedet tolthetett Rómában. Gőgje abban az 
arányban növekedett, a mint szegényedett és 
vénült. Két kisebb fia, a kik vele voltak és 
udvara is tömérdek galibát csinált. A vitás 
kérdésekben, a hatalmaskodásokban mindig 
maga akart bíráskodni. Egyik fiának kedvéért 
összetűzött Róma egyik legrégibb és leghatal¬ 
masabb családjával is s a hatalmas család, a 
pápa miatt, kénytelen volt deferálni a par-
venű exkirálynénak és földönfutó fiának. A míg 
erszénye bírta, fényes és népes udvartartásával, 
pompás fogataival, talpig vasba öltözött test¬ 
őreivel, pazar ünnepeivel elkápráztatta a 
rómaiak szemét. A kincs azonban, a mit 
Lengyelországból hozott, alig tizenöt év alatt 
elolvadt s a királyosdit játszó matróna már 
nemcsak alkalmatlan, de terhes vendég is. Ha 
nincs annyira kegyében XI. Kelemennek, a 
kivel akkor ismerkedett meg, a mikor még 
csak Albano bibornok volt, a kit bibornok 
korában sokszor látott vendégül, valószínűen 
hamarább kell elhagynia Rómát. Két fia élet¬ 
módja is olyan botrányossá lön, hogy még 
Rómában is, a hol pedig nem mértek akkor 
szigorú mértékkel, megsokalták. Szerencséje 
volt, hogy mire koldusbotra jutott, meghalt 
XIV. Lajos s a régensnél visszakönyörögte 
magát Francziaországba. Bloisban vonult meg 
s az alamizsna kenyerén morzsolta le hátra¬ 
levő napjait. A gőgös, a sors szeszélyéből 
nagyrament Asztrea hetven év multán olyan 
szegényen került vissza Francziaországba, a 
milyen szegényen neki indult a kalandos élet¬ 
nek Gonzaga Mária oldalán. Bloisban halt 
meg, de hamvait visszavitték Lengyelországba 
és Celadonja mellett, a lengyel királyok, a 
Szent Piastok temetőjében tették örök pihenőre. 

Június. 

A MODERN É RÉM-ÉS PLAKETT¬ 
MŰVÉSZET. 

Sok szó esik manapság a művészet népsze¬ 
rűsítéséről. De hogy a művészetet népszerű¬ 
síthessük, hozzáférhetővé is kell tennünk. Ezt 
azonban nem szabad úgy értenünk, hogy a 

• 
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SZENT RÓKUS A PESTISES BETEGEK KÖZÖTT. — Vastagh György főoltárképe aszeged-rókusi új templomban. 

művészetnek olcsóbbá is kell lennie. Egy ilyen 
általános tétel megölője lehetne minden mű¬ 
vészetnek. Épen ellenkezőleg arra kell töre¬ 
kednünk, hogy a művészi munka illő díjazást 
kapjon és hogy azok a történetek, a melyek 
az éhező mestertől néhány garasért megvásá¬ 
rolt remekművekről szólanak, végleg a kurió¬ 
zumok sorában foglaljanak helyet. 

A probléma már most abban van, hogy ha 
a művészet tárgyai mind drágábbak és drá¬ 
gábbak lesznek, akkor alig remélhető, hogy 
megszűnik az a régi állapot, a mely szerint 
csak fejedelmek, arisztokraták és tőkések jut¬ 

nak a művészet tárgyainak birtokába; -szóval 
a művészet, finnyásán, csak a palotákba láto¬ 
gatna el, a középosztályú ember vagy épen-
séggel a szegény ember háza előtt pedig meg¬ 
vetéssel haladna tovább. Ezt semmi esetre 
sem nevezhetnek népszerűsítésnek. 

A modem élet azonban meghozza a meg¬ 
oldást. Nem szólunk most arról, hogy a mú¬ 
zeumok áldásos működése, az építkezésnek 
művészeti irányba való visszaterelése meny¬ 
nyire hozzájárult az ízlés fejlesztéséhez, sem 
arról, hogy a nagyarányú művészeti és ipar¬ 
művészeti termelés épen sokoldalúságánál fogva 
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4. 

10. 

megtalálja az utat a szerény módú ember 
hajlékába is. Most csak arról az erős fogás¬ 
ról essék szó, a mellyel a modern élet a kép¬ 
zőművészeteknek két műfaját a népszerűsítés 
érdekében karon ragadta. 

Értjük a grafikai tekhnikákat és az apid 
bronzot. 

A grafikai tekhnikákról nem régiben volt 
szó a "Vasárnapi Ujság» hasábjain. Jelenleg 
az apró bronzzal, illetve annak egy specziális 
fajával akarunk részletesebben foglalkozni: az 
éremmel. 

Mindenek előtt meg kell különböztetnünk 
az öntött és a vert érmeket. 

Az öntött érem készítési módja a követ¬ 
kező. A művész eredeti nagyságban mintázza 
meg művét, a mely után a gipszöntés ismert 
módja szerint gipszminta készül. A gipsz¬ 
mintáról az érczöntő homokformát készít, a 
mely az éremnek vagy plakettnek rendszerint 
csak egyszeri kiöntésére használható. 

Ez természetesen, különösen akkor, a mikor 
nagyobb számban előállítandó példányokról 
van szó, költséges eljárási mód. Ily esetben 
ajánlatos a másik technikát, az érmek és pla¬ 
kettek verését elővenni. 

A vert éremnél a legfontosabb tényező a 
verőtőke, & mely teljesen megfordított]a — 
negativje - - magának az éremnek. A verő¬ 
tőke előállítása két főeljárási mód szerint tör¬ 
ténhetik. Az egyik az eredeti nagyságban való 
mintázással kapcsolatos és vagy úgy történik, 
h°gy e g j aczél pozitívum készül, s az bele-
mély észt fÁik egy vas-tőkébe, a mely megaczéloz-
tatván, a verőtőkét szolgáltatja, vagy pedig 
történhetik a verőtőkének közvetlen kivcscse 
által. 

így készültek a legrégibb időktől a XIX. 
század második feléig az összes vert pénzek, 
érmek és plakettek verőtőkéi; így készülnek 
manapság is azok az érmek és bélyegzők, a 
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melyeknek művészi volta nem fontos — ez a 
vésnökiparosok tehnikája - - é s végül azok az 
esetleg nagyon becses alkotások, a hol az 
éremművész épen a régi tekhnika jogainak 
megóvására fektet nagy súlyt. 

Az uralkodó szerepet a verőtőke készítésé¬ 
nél korunkban a kicsinyítő- (redukcziós, pan-
tografikus) eljárás vette át. Ennek lényege a 
következő. A művész tetszés szerinti nagyság¬ 
ban mintázza meg a plaketten megörökítendő 
témát. A mintázás anyaga agyag, viasz s az 
u. n. plasztelin; szóval a legengedelmesebb 
agyag, a mely minden szeszélynek engedel¬ 
meskedik ; a művész tehát kedve szerint enged¬ 
heti át magát a teremtés munkájának; a fény 
és árny játékát - - minden szobrászi mű hatá¬ 
sának alaptényezőjét - - kedvére tanulmányoz¬ 
hatja, a kompoziczión, annak részletein, a 
formákon tetszése szerint változtathat, nem 
köti őt a visszavonhatatlan vésővonás; szóval 
szabad tere van az alkotásnak. Mikor aztán 
késznek itéli a mintát, gipsz öntvényt készít¬ 
tet róla, érről ismét egy vas vagy kemény 
bronz öntvényt, a mely a pantografikus el¬ 
járással tetszés szerint lekicsinyíthető, így 
kapjuk meg aztán azt az aczélpozitivet, a 
mely a mélyesztési eljárással a verőtőkét 
szolgáltatja. 

Napjainkban a redukcziós eljárás játszik 
uralkodó szerepet. Ez az eljárás nagyban hoz¬ 
zájárult ahhoz, hogy az érem- és plakettművé-
szet Francziaországban a múlt század utolsó 
évtizedeiben rennaissance-ához jutott. Pons-
carme, Chaplain, Charpentier és Eoty azok a 
nagymesterek, a kik nagyarányú működésük¬ 
kel gyakorlatilag mutatták meg, mily monu¬ 
mentális hatást lehet beszorítani az érem és 
plakett szűk keretei közé. A párisi állami 
pénzverő-intézet ezerszámra veri a művei K ét, 
a melyek az egész világon elterjedtek és nagy¬ 
ban hozzájárultak az izlés nemesítéséhez. 

A magyar éremművészetnek szintén meg 
van a maga érdemes múltja, a melyből most 
csak a körmöczbányai érmészek és Ferenczy 
István működésének említésével mutattunk rá. 
Az igazi modern magyar plakett-művészet azon¬ 
ban a franczia plakettőrök hatása alatt indul 
virágzásnak. 

De ezt a hatást nem úgy kell értenünk, 

4. 

G. 7. 

10. 9. 

8. H. 12. 

MODERN MAGYAR ÉRMEK ÉS PLAKETTEK. — 1—6. Berán iajos művei, — 7., 9 Murányi Gyula művei. — 8. Csillag listván műve. —10—12. Juban Gyula müvei. 
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V. MOHAMED TÖRÖK SZULTÁN A KONSTANTINÁPOLYI KÓRHÁZAK LÁTOGATÁSA ALKALMÁVAL. 

I. Mehmed szultán. II. Mahmud basa. III. Salih basa volt hadügyminiszter. IV. Echref bey főlovász-
mester. V. Engel Gynláné sz. Porczán Vilma, Konstantinápolyban élő magyar úrnő, a ki a kórházakban 
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(Az első fényképlöli'étfl, melyen a török szultánt keresztény haigiffliie.1 együtt fmyké)ictték le.) 

minthogyha a mi művészeink utánoznák a 
francziákat. Nem, éremszobrászainkban erős 
gerinezü emberekre akadt a művészetnek ez az 
ága, ügy, hogy visszatekintvén a lefolyt 15—20 
esztendőre, mondhatjuk, hogy ezen idő alatt 
önálló maijyar .érem-művészet alakult ki. 

Egy szerencsétlen véget ért szobrászmű¬ 
vész, Szarnovszky Ferencz mintázta az első 
modern értelemben vett magyar érmeket. Leg¬ 
kiválóbb alkotása az Iparművészeti Múzeum¬ 
nak állami nagy érme. Szarnovszky csak cse¬ 
kély számú érmet mintázott, mert élete dere¬ 
kán önkezéyel vetett véget életének. 

Beck Ö. Fülöp és Teles Ede vették át az ő 
munkásságának folytatását. Mind a kettő ere¬ 
deti művészi egyéniség, a kik mélyen beleha¬ 
toltak az éremszobrászat minden rejtelmébe. 
Önálló egyéniség mindakettő, annyit azon¬ 
ban - - mint közös jellemvonást - - elmond¬ 
hatunk róluk, hogy munkáikban a technikai 
ismeretekhez a karakterek helyes megfigyelése 
és nagy kompoziczionális készség járul. 

Kettőjük közül Beck foglalkozott nagyobb 
szeretettel és odaadással a plakett-művészettel, 
el is mondhatjuk, hogy az ő munkáiban csú¬ 
csosodik ki a mai magyar plakett-művészet. 
Teles szerényen vendégszereplőnek szokta magát 
nevezni a plakett-művészet terén. Ez azonban 
mitsem von le érdemeiből, a melyekhez hozzá¬ 
tehetjük, hogy tanítványokat is nevelt, Berán 
Lajost, Murányi Gyulát, Juhász Gyulát és 
Reményi Józsefet. 

Beck Ö. Fülöp műveiből bemutatjuk gróf 
Tisza István karakterisztikus arczképét, Zsolnay 
Miklós portréját, mely a pécsi országos kiállítás 
alkalmából készült, valamint Ilosvay Lajos 
plakettjét, mely egyike legutóbbi műveinek; 
Mikes-plakettje mesteri kompoziczió, egy ön¬ 
tött plakett után készült női-arczképtanulmány 
pedig talán legegyénibb munkája az itt közöl¬ 
tek között 

Teles Ede művei közül gróf Andrássy Gyula 
finoman megmintázott fejét mutatjuk be és 
Politzer Ádám bécsi orvostanárnak, valamint 
Szoldatics Ferencznek, az agg magyar festőmű¬ 
vésznek arczképeit; e kevés számú példa is 
mutatja, mily kitűnő portretista Teles. 

A következő a sorban Berán Lajos, a ki 

azóta, hogy 1902-ben megnyerte a Trefort 
emlékplakett-pályázatot, kizárólag a művészet 
ezen ágának szentelte--magát. Számos sport¬ 
érmet is mintázott, úgy hogy főrésze lesz 
abban, hogy megszűnjék az a tarthatatlan 
állapot, hogy sport-egyesületeink ízléstelen 
medáliákkal és tiszteletdíjakkal jutalmazzák 
bajnokait. Bemutatott művei közül Körösi 
Csorna Sándor-érme — egyike a legutóbbiak¬ 
nak - - szép haladásról tesz tanúságot. 

Murányi Gyulában és Juhász Gyulában 
szintén két szorgalmas és nagy tehetséges 
művészt nyert az érmészet. Az ő műveiken 
kívül még Vágó Dezsőtől és Csillag Istvántól 
mutatunk be plaketteket. 

De velük még távolról sincs kimerítve a 
sor. Istók János, Eeményi József, Szentgyörgyi 
István, Moiret Ödön, Vedres Márk és számos 
jeles fiatal szobrász mintáz plaketteket is. 

Értelmes művész valamennyi, a kik nem¬ 
csak azon dolgoznak, hogy saját művészi 
egyéniségüket domborítsák ki - bár ez is 
első rendű feladat — hanem azon is, hogy 
abban a világra szóló versenyben, a melyben 
a nemzeti művészetek vesznek részt, a magyar¬ 
ság is megállja a helyét. 

Az én szerény Ítéletem szerint ez sikerül 
is nekik. 

Siklóssy László. 

A NŐK BARÁTJA. 
Elbeszélés. — Irta Lampérth Géza. 

Kiesák, az örökké savanyú, mogorva fiskális 
komoly ünnepi ruhát és ugyanolyan ábrázatot 
öltött, mikor a kissé kotnyeles tiszti szolga, 
noha ez nem volt a parancsban, jelentette 
neki, hogy az ezredes úr Bajnát alighanem 
rövidesen áthelyezik a legfelsőbb mennyei ar-
mádiába. És mikor néhány perez múlva, bizo¬ 
nyos hivatás- és alkalomszerű megületődéssel 
belépett az öreg katona szobájába, ugyancsak 
meglepődve látta, hogy az ezredes úr nem 
ágyban, párnák között s orvosságos üvegek 
arzenálja mögött fekszik, hanem ott ül szokott 
helyén, karosszékében, a nagy boltíves ablak¬ 

mélyedósben, a honnan épen a sétatérre lehet 
látni. A kedves, vidám zsibongású sétatérre, a 
hol fiatal dúslombú vadgesztenyeíák fehérfürtös 
virágaikat ringatják s a fák alatt ringó testű 
fehérruhás hölgyek sétálnak. S langy, édes 
tavaszi napsugár hull a kék mennyégről fe¬ 
hérfürtös, ringó gesztenyevirágra, kaczagva-cse-
vegve sétáló asszonyra, leányra . . . 

Az ezredes épen kinézett az ablakon. A kopog¬ 
tatást észre sem vette, csak mikor Kiesák be¬ 
lépett, akkor fordult az ajtó felé. Elég jól 
konzervált s katonás gonddal borotvált arcza 
viaszkosan sápadt volt, élesvágású szemei üve¬ 
ges fénynyel csillogtak s hangja - - a régi 
kemény, kommandérozó hang - - a mint most 
beszélni kezdett, bántóan meg-megrecsegett, 
mint valami vén, kiszolgált, repedt trombita 
hangja. 

— Na mi az, fiskális uram - - mordult rá 
erőltetett keménységgel az érzékeny hangon 
beköszönő Kicsákra - - temetésről jön talán, 
hogy ilyen komor gyászba öltözött? A hang¬ 
szalagjai meg mintha posztóval volnának be¬ 
vonva . . . olyan tompán kong a köszönése, 
mintha valami gyászdobot pörgetne . . . m i ? . . . 

Kiesák meghökkenve, zavarodottan ötölt-ha-
tolt. Valami ügyes kibúvót keresett: 

— Nem earedes úr . . . csak . . . 
— Sebaj na ! — vágott szavába az ezredes. -

A fekete'gérokkját most már csak tartsa fenn, 
hanem a gyászos ábrázatát, azt levetheti bátran. 
A hangját ifi csak eressze ki. Csak semmi 
komédia, semmi érzelgés. Ezt vigye vissza az 
életbe. Ott néha szükséges és hasznos az 
ilyesmi, noha nagy ostobaság ott is. Az inas, 
úgy látom, előre kifecsegte, a mi különben 
nem titok. Hiába is titkolnám, ide van írva 
az arczomra, a szemembe . . . mi? . . . Vége a 
nagy gyakorlatnak, ügyvéd uram, nekem nem¬ 
sokára lefújnak. Ennyi az egész. 

Itt egy perczre elhallgatott s megint az 
ablakra nézett. 

- Csak a korzót szeretném még egyszer 
végignézni — mondotta erőltetett mosolylyal -
mert nem tudom, olt túl divatban van e a 
korzózás ? 

— Ugyan kérem, ezredes úr . . . bátor¬ 
kodott Kiesák. 

- Semmi «ugyani), fiskális uram. A leg¬ 
felsőbb hadi parancsot már írják nekem odaát... 
És ha megérkezik, indulok. Pontosan, katoná¬ 
san, nem késve egy perczet sem. Épen azért 
nem hivattam orvost. Azok akadékoskodó em¬ 
berek. Csak hátráltatják az utazást. Azért 
hivattam önt, ügyvéd uram, hogy gyorsan 
végezzünk. Pontosan és szárazon, mint a parag¬ 
rafus. Kérem csak . . . 

Fel akart emelkedni a székről, de vissza-
roskadt 

— Sebaj ! - - legyintett a kezével. — Nézze 
csak . . . ott az Íróasztalom középső fiókjában 
van egy levélboríték, kérem, vegye ki. 

Az ügyvéd kivette a borítékot. Nagy, katonás 
betűkkel ez volt ráírva: Testamentumom. 

— A végrendeletem — mondta az ezredes — 
nézze meg, kérem, rendben van-e? Csak az 
alakiságokat értem, a tartalma rendben van. 
így rendelem, így akarom. 

Kicsák átnézte az írást és teljesen rendben 
levőnek találta alakilag. A tartalma meg épen 
valami nagy belső gyönyörűséggel töltötte el 
a megrögzött nőgyülölő száraz, szikkadt lelkét. 
Hosszú, savanyú ábrázata szinte belegömbö¬ 
lyödött ebbe a különös, jóleső érzésbe. Mindig 
jókedvű, tréfára kész embernek ismerte az 
ezredest, de hogy ilyen tréfával koronázza be 
életét, azt már még sem várta Kicsák. No, de 
a tartalom most még nem tartozik ő rá. 
A testamentum formailag rendben van. Az 
ezredes úr így rendeli, így akarja és punktum ! 

- Arra kérem — mondta tovább az ezre¬ 
des, — hogy a rendelkezéseimet pontosan 
hajtsa végre. Egyelőre tartson szigorú titkot 
s míg el nem temetnek, senkinek el ne árulja 
a végrendeletem tartalmát. Azt akarom . . • 
igen, hogy is mondjam . . . hogy stilszerű 
legyen a temetésem. A «nők barátján beszél 
most, remélem, ön ért engem, ügyvéd úr. 

— Értem, ezredes úr, - - felelt Kicsák most 
már természetes, tele hangon és szinte kedve 
lett volna gratulálni az ezredesnek, ha végre 
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is nem ilyen komoly és alapjában szomorú 
dologról lett volna szó, mint a testamentum. 

Az ezredes megköszönte Kiesák szívességét 
és katonásan elbúcsúzott tőle. 

- A többit — mondta bucsúzóúLj — majd 
jelenteni fogja az inasom. 

Az ügyvéd a hátulsó kapun távozott a nagy 
ódon házból s a szűk, zeg-zugos sikátorokon 
át vette útját hazafelé, hogy senkivel ne talál¬ 
kozzék. Hátha még ki találnák csiklandozni 
belőle az érdekes titkot. 

Mindjárt az első utczasarkon beleütödött 
azonban egy ismerős társaságba. 

A kaczér kis számtanácsosné, a kit általá¬ 
ban csak a «víg özvegyi) néven ismert a város¬ 
rész, épen hazafelé igyekezett a déli sétáról 
rendes udvarával. 

- Mi van az ezredessel, ügyvéd úr? -
fuvolázta legbájosabb hangján Kiesák felé a 
víg özvegy. - - Napok óta nem jelent meg a 
korzón. Talán beteg vagy elutazott? 

- l g . . . igen — bizonytalankodott Kiesák — 
az ezredes gyengélkedik és azt hiszem, el fog 
utazni. 

- A foga fáj megint az öreg rókának, mi ? — 
Valami gáláns kalandra vágyik . . . És el fog 
utazni a Eivierára, mint tavaly ilyenkor -
vágott közbe a monoklis pénzügyi fogalmazó, 
a korzó humoristája és a víg özvegy elmarad¬ 
hatatlan lovagja. Mire általános derültségtől 
visszhangzott a sikátor, noha a szép özvegy 
észrevehető erőlködéssel eresztett meg egy 
másodrangú mosolyt és még valamit kérdezni 
akart az ügyvédtől. Kiesák azonban ekkor már 
a harmadik utczát kaszálta hosszú sáska¬ 
lábaival. 

Alighogy hazaért, megjelent nála az inas 
és jelentette : 

- Az ezredes úr végzett! 
* 

Az estvóli korzót így hát már amonnan 
felülről, az örökös garnizonból nézte az öreg 
katona. Míg idelenn, ódon palotájának lefüg-
gönyzött ablakai alatt vígan kaczagva hömpöly-
gött fel s alá az az-eleven meleg tavaszi áradat, 
a'. melyből sohasem hiányozhatott azelőtt a 
daliás ezredes úr Bajna; vagy mint a korzó 
nyelve nevezte «a nők barátja». 

Daliás alakját, gáláns bókjait azonban hiába 
várták ma is a korzó fürtös asszonyai. Az 
ezredes úr nem jött. Ellenben megjöttek az 
«Entreprisei) fekete huszárjai és szorgosan 
munkába vették az ódon Bajna-ház hosszú, 
boltíves kapualját. 

Egyszerre végigszaladt a gyászhír a korzón 
és főképen az öreg penzionátus gavallérok 
körében keltett őszinte, mély hatást. A hölgyek, 
noha az ő barátjukról volt szó, inkább a 
temetésre gondoltak, mintsem a halottra (a mi 

A DALAI LÁMA. 

lehet, hogy fejlettebb esztétikai érzékük bizo¬ 
nyítéka), a koszorúkra.. . a toalettekre, a 
parádéra . . . Csak ilyen szép maradjon az 
idő — sóhajtoztak — milyen gyönyörű katona¬ 
temetés lesz — zenével . 

A korzó monoklis humoristája még valami 
sületlen élczet is megkoczkáztatott a halott 
oroszlán rovására s a szép özvegy felderítésére, 
a ki azonban ezúttal még műnevetéssel sem 
reagált, hanem fázósan összehúzva kabátját, 

A DALAI LÁMA ÉS MINISZTEREI. (A lámától jobbra Bell, angol ügyvivő.) 
Loeffler V. festményei. 
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1. Árva (éjszaki saroktorony). — 3. Hollókő. — 3. Appony. — 4. Ghymes. — 5. Szklabinye. — 6. Árva. 

MAGYARORSZÁGI VÁRROMOK. 

1. SaskŐ. — 2. Vágvár. — 3. Óvár. — 4. Zay-Ugrócz. — 5. Láva. — 6. Sztrecsnó. — 7. Lietava. 

MAGYARORSZÁGI VÁRROMOK. 












